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UZRASAMS / NS 3AMUCEN / FOR NOTES

1. Paskirtis

Zidinys-krosnelé "Vienybé" (toliau zidinys) skirtas gyvenamujy ir visuomeniniy patalpy Sildymui.
Prie zidinio galima pajungti ortakius kity patalpy Sildymui. Esant pakankamai kamino traukai,
zidinj galima pajungti per marine (kokline) Sildymo siena. Zidinys yra SiuolaikiSkos konstrukcijos

gilumos tiekimo prietaisas, kuris, teisingai naudojamas, tarnaus ilgus metus. Zidinio
konstrukcija uztikrina saugy ir patogy jo naudojima.

2. Techniniai duomenys

Pavadinimas Vienetai Vienybé-01

Naudojamas kuras* Malkos
Rekomenduojami didZiausi malky gabaritai mm @100 x 300
Naudingumo koeficientas, esant nominaliam galingumui % 69
Nominali galia kurenant malkomis kW 7,5
Damtakio jungties skersmuo mm @150
Ddmtakio pajungimas i$ virSaus ir i$ galo Taip
Maziausia kamino trauka Pa 10
Pakuros taris dm?® 50
Deginimo produkty vidutiné temperatdra °C 393
DidZiausia degimo produkty iSmetimo masé gls 7,5
Sildomos patalpos tiris m’ 90+210
Kuro jkrovos degimo laikas dirbant nominalia galia ** val. 1+2
Kuro sunaudojimas kg/val 2,8
Ortakiy jungties skersmuo mm 2100
Gabaritiniai matmenys:

aukstis mm 1052

plotis mm 570

gylis mm 472
Svoris, ne daugiau kaip kg 100
* Taip pat galima naudoti pjuveny ir durpiy briketus.
** Jkrovos degimo laikas priklauso nuo kuro rasies, drégnumo, kuro kiekio jkrovoje ir kity veiksniy.

Zidinys skirtas darbui su pertrikiais, t.y. jprastas naudojimo biidas, kada nauja kuro jkrova
dedama tik pilnai sudegus ankstesnei.

3. Konstrukcijos aprasymas

DEMESIO! Zidinio konstrukcija yra nuolatos tobulinama, todél galimi neesminiai nukrypimai

nuo Sios instrukcijos. Draudziama savavaliskai keisti Zidinio konstrukcijg.

Zidinyje naudojama dvigubo korpuso konstrukcija, kuri uZtikrina saugy ir patogy naudojimg. Oras

yra jtraukiamas korpuso apacioje, kyla aukstyn ir susiles iSeina pro Zidinio virSuje ir Sonuose
esancias angas. Zidinio korpusas yra suvirintas i§ metalo laksty ir nudazytas kars¢iui atspariais
dazais. Zidinio pakura yra iSklota kars€iui atspariomis plok§témis (vermikulitu) 3 (zidr. 1 pav.),

kurios gerina degima. Zidinio durelése 7 yra sumontuotas kargiui atsparus stiklas 1, kuris leidZia
stebéti liepsng. Pirminio oro padavimas reguliuojamas sklendés 5 pagalba. Antrinis oras

paduodamas j pakurg per reguliavimo sklende 6. Zidinyje yra jstatyta ugnies uZtvara 9.
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Priémimo liudijimas / CBugetenbcTBO 0 npuemke / Certificate of

Zidinio modelis
Mopenb neykun
Fireplace model

VIENYBE -
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3aBoackon Ne
Production No.

Atitinka EN 13240:2001/A2:2004 ir TOCT 9817-95 reikalavimus ir tinka naudojimui
CootBeTtctByeT TpeboBaHmam CTI 18271432 33:2003 n TOCT 9817-95 v npurogHa ans

MCMOMNb30BaHus
Complies with requirements of EN 13240:2001/A2:2004 ir TOCT 9817-95 and ready for

use

Pagaminimo data
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Manufacturing Date
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1 paveikslas. 1 Karstiui atsparus stiklas; 2. Ketaus ardelial; 3. Vermikulito plok3tés; 4. Peleny déZé; 5. Pimminio
oro padavimo sklendé; 6. Antrinio oro padavimo sklendé; 7. Durelés; 8. Virdus; 9. UZtvara; 10. Dimtakio jungtis,

11. Dangtelis; 12. éilumokaitls{uisakomas atskiral).
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4.Montavimas

Zidinys montuojamas patalpoje, atitinkancioje statybines normas ir reikalavimus.

Zidinio montavimas ir pajungimas prie kamino turi bati vykdomas pagal “Kietojo kuro $ildymo
krosniy pastatuose jrengimo taisykles” ST 8860237.02:1998.

Montuojant Zidinj batina laikytis vietiniy taisykliy, jskaitant nuorodas j vietinius ir europinius
standartus.

Zidinio montavimo darbus privalo atlikti kvalifikuotas arba gerai §j darbg i$manantis asmuo.
Zidinys turi bati sumontuotas tokiu biidu, kad nebity blokuotos oro padavimo reguliavimo sklendés
5ir6 (zidr. 1 pav.)

4.1.Montavimo vieta

Zidinys turi bati sumontuotas ant nedegaus pakankamo stiprumo pagrindo. Zidinj montuojant ant
degiy grindy, po juo reikia pakloti ne plonesnj kaip 1 mm storio metalo lak$tg arba kitg izoliacine
medziagg.

Laksto matmenys turi virSyti zidinio gabaritus taip: nuo dureliy - 0,5m, nuo Sonyirgalo-0,1 m. Po
lakStu reikia pasalinti degias dangas, tokias kaip linoleumas arba kiliminé danga.

Atstumas nuo Zidinio dureliy iki degios sienos turi bati ne mazesnis kaip 1,25 m; atstumas nuo
Sony ir galo iki degiy sieny ne maziau kaip 0,5 m; nuo virSaus iki luby - ne maziau 1,2 m.
Zidinys turi bati sumontuotas taip, kad baty vietos pacio Zidinio, dimtakio ir dimtraukio valymui.
| patalpa, kurioje sumontuotas zidinys, batina paduoti pakankamai Sviezio oro. Zidinio darbo
metu reikia iki 15 m® SvieZio oro per valanda. Jeigu toje padioje patalpoje sumontuoti kiti
Sildymo prietaisai, batina uztikrinti pakankama oro pritekéjimg visiems Sildymo prietaisams. Tam
galima jrengti ventiliacijos angg su apsauginémis grotomis. Batina uztikrinti, kad ventiliacijos
anga nebdty blokuota paSaliniais daiktais ir kad ji negaléty savaime uzsidaryti.
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10. Package
Fireplace 1 unit
Glove 1 unit
Technical passport 1 unit
Wood pallet 1 unit

11. Warranty
Manufacturer guarantees that the fireplace complies with EN 13240:2001/A2:2004 and TOCT
9817-95 requirements provided that transportation, storing, installation and usage
requirements were met.
The fireplace has a 24 month warranty period that begins at the date the fireplace is sold. For
fire grate 6 month warranty.
During the time of sale the seller must introduce the buyer with the terms of the warranty, fill
the Certificate of acceptance, and hand over the technical passport.
During the warranty period the manufacturer is obliged to fix any defects free of charge
provided that they occurred due to the fault of the manufacturer.
The warranty is not applied when:
- Purchase documentation (VAT invoice, cashier's check, or a cash receipt) is not
submitted;
- Certificate of acceptance is not submitted;
Certificate of acceptance is not filled or it is filled incorrectly (date of sale is not
indicated, there is no seal of the shop, serial number is not indicated or it does
- not correspond with the one indicated in the data table mounted to the fireplace);
- Installation and usage instruction requirements were violated;
- The fireplace is mechanically damaged;
- It is determined that the fireplace was overheated (e.g. Inappropriate fuel was
used);
- It is determined that the fireplace was repaired by an outsider;
- In cases of natural disaster;
- Itis not applied for door glass and vermiculite plates.

| am ACQUAINTED with the terms of the warranty

Buyer's surname, signature, date

In case of any trouble during the installation or use of the fireplace please call
Phone: +370 614 34 209; +370 340 60532; +370 340 60530
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8. Reasons of faults and ways to fix them

Fault

Reason

Way to fix

Smoke enters the
room when heating

Insufficient chimney draught
Height of the chimney is insufficient
Diameter of the chimney is too small

Install a chimney of suitable
height and diameter

Fire dies in the
fireplace

Humidity of firewood is too high

Supply of air into the room is too low

Air supply valve is closed
Flue pipe is blocked with smut
Too much ash in the bin

Use firewood which humidity is up
to 20%

Make sure enough air is supplied
into the room, for example, install
a ventilation hole; switch the
extractor fan off.

Open the air supply valve

Clean the flue

Remove the ash

Unusually high
amount of smut on

Humidity of firewood is too high

Large, whole firewood is used

Use firewood which humidity is up
to 20%

Use cut firewood of the indicated
size

valve is open
Extremely dry wood (e.g. old furniture)

the glass Inappropriate fuel is used (e.g. rubber, Use only the recommended fuel
plastic, wood waste etc.)
Secondary air supply valve is closed Open the secondary air supply
valve
Wrong orientation of the firewood Place the firewood in the firebox in
parallel with the glass.
. Inappropriate fuel is used (e.g. coal)
Fireplace Too much fuel is loaded and the air supply | USe the recommended type and
overheats amount of fuel.

Fire in the chimney

The chimney is clogged with smut and has
not been cleaned for a long time

Close air supply valve, close
smoke damper, and call
firefighters

Door glass is loose

Glass tightening bolts are loose

Carefully tighten the glass
tightening bolts with the help of
screwdriver, be careful not to
tighten the bolts too much
because the glass may crack.

9. Transportation and storage
You may only transport fireplaces in a vertical position with any type of vehicle. When
transporting the fireplace it is necessary to protect it from rain or snow. In order to prevent
fireplaces from falling or scratching to each other during the transportation it is necessary to
fasten them securely in the vehicle. It is necessary to carefully perform loading and unloading
work and be careful not to break the fireplaces.
The fireplaces should be stored in a dry place. It is prohibited to store them together with
chemicals that react with metal.
When storing or transporting the fireplaces it is prohibited to store them one on top of another.
The fireplaces shall be transported and stored in the original package of the manufacturer
fastened to a wooden pallet and covered with polyethylene membrane if it is not stipulated
otherwise in the supply contract.

30
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DEMESIO! Draudziama naudoti i§traukimo ventiliatorius patalpoje, kurioje sumontuotas
Zidinys. Ortakiy ventiliatoriai gali sukelti Zidinio naudojimo sunkumy.

4.2. Reikalavimai damtakiui ir kaminui

Zidinj prie kamino jungiant metaliniais vamzdziais, jie turi bati pagaminti i$ ne plonesnio kaip
1,5 mm metalo laksto.

Kaminas, dumtakis ir ortakiai turi atitikti statybines normas ir taisykles.

Kamino anga turi bati ne mazesné kaip @150 mm .

Zidinys jungiamas prie atskiro kamino, j ji negalima jungti jokiy kity prietaisuy.

Maziausia kamino trauka yra 10 Pa. Jeigu kamino trauka per didelé, galima sumontuoti diimy
sklende arba traukos reguliatoriy. Jj galima montuoti dimtakyje, kamine arba Sildymo
sieneléje.

Rekomenduojamas maziausias kamino aukstis yra 5 m vir$ Zidinio. Batina, kad kaminas
virSyty auksciausig stogo vieta.

Kamine turi bdti numatyta valymo anga. Rekomenduojama kaming ir dimtakj valyti prie$
Sildymo sezong ir véliau kas 3 mén.

Rekomenduojama kamine sumontuoti nerddijancio plieno jdéklus, kurie apsaugo kaming nuo
kenksmingo kondensato drégmeés ir iSmetamy ddmy poveikio.

Damtakis, jungiantis zidinj su kaminu, turi bati kuo trumpesnis ir kilti kamino kryptimi.
Rekomenduojamas didziausias horizontalaus dimtakio ilgis iki 1 m.

Norint dimtakj pajungti prie mirinio kamino reikia:
- pazyméti dimtakio pajungimo vietg;
- tinkamais jrankiais iSmusti skyle, kuri yra Siek tiek didesné nei dimtakio skersmuo;
- jstatyti dmtakj. Tarpus uzsandarinti nedegia medziaga, pvz., akmens vata arba
stiklo virve.

4.3. Dumtakio pajungimas i$ galo ir virSaus.
Zidinys yra paruostas damtakio pajungimui i§ galo. Norint diimtakj pajungti i$ virSaus
reikia:

- i8imti dimtakio jungtj 10 (Zidr. 1 pav.) atsukant tvirtinimo varztus;

- tinkamo jrankio pagalba pasalinti dangtelj nuo zidinio virSaus ir iSimti dangtelj 11

dengiancig pertvarg;
- vietoje dangtelio jstatyti ir prisukti domtakio jungtj;
- dangtelj 11 jstatyti ir prisukti iS galo.

4.4 Ortakiy pajungimas
Zidinio uzpakalinéje dalyje yra numatytos vietos dviejy ortakiy pajungimui. Ortakiai su jrengtais
kanaliniais ventiliatoriais naudojami gretimy patalpy Sildymui.
Norint juos prijungti prie zidinio, reikia:
- repliy pagalba pas$alinti du dangtelius, dengianc&ius atvamzdziy pajungimo vietas;
- jsigyti ortakiy pajungimo atvamzdzius, kuriy iSorinis diametras @100 mm;
- jstacius atvamzdj j kiauryme korpuse, pazyméti jo flanSo tvirtinimo varzty viets;
- pazymeétose vietose iSgrezti reikiamo dydzio skyles;
- jstatyti atvamzdj ir jj prisukti tvirtinimo varztais.

5. Naudojimas
DEMESIO! Zidinj gali aptarnauti tik suauge asmenys, susipazine su $ia instrukcija. Naudojimo

metu Zidinio pavirSiai jkaista, todél prie jy prisilietus kyla nudegimo pavojus. Prie§ kiirendami
Zidinj jsitikinkite, kad ant jo néra padéti lengvai uzsidegantys daiktai.

Vienybe-01 LT, RU, EN 7
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5.1. Pirmas kirenimas.

Pirmg kartg kdrenant zidinj, nuo jo gali sklisti specifinis kvapas ir matytis garai, sudarantys
jspadj, kad ddmai eina ne pro kaming, o j patalpg. Po 1-2 pilny intensyviy kdrenimy tai turéty
liautis. Pirmo kdrenimo metu batina gerai védinti patalpg. Po to Zidinj kdrenti jprastai.

5.2. Kirenimas.

|kdirimas. Pilnai atidaryti pirminio ir antrinio oro padavimo sklendes 5 ir 6(ziar. 1 pav.). Ant
pakuros dugno padéti dvi vidutinio dydZio malkas, paliekant tarp jy tarpa. | tarpg jdéti
suglamzyto laikras¢io arba kieto kuro tablete, ant kurio rikiuojant kryZzmai uzdéti sausy
susmulkinty malky; ant jy uzdéti vidutinio dydZio malky. Laikrastj padegti ir jam jsidegus
uzdaryti duris. Dury rankena gali bati jkaitusi, todél reikia naudoti apsaugine pirsting. Degimo
intensyvuma reguliuoti oro padavimo sklendziy pagalba.

Kuro papildymas. Prie$§ dedant naujg kuro jkrova, ankstesné turi bati pilnai sudegusi, t.y., turi
likti zarijos. Prie$ pilnai atidarant duris, jas reikia praverti ir Siek tiek palaukti, kada susivienodins
oro slégis. Tai neleis dimams patekti j patalpg, ypac esant blogai kamino traukai. Jkrovus kuro
ikrova, reikia uzdaryti Zidinio duris ir pilnai atidaryti pirminio ir antrinio oro padavimo sklendes
mazdaug 5 s, kol kuras uzsidega. Po to sklendes priverti kaip jprasto kiirenimo metu. Tam kad
zidinys neperkaisty, nerekomenduojama naudoti daugiau nei 3,5 kg malky vienai jkrovai.
Malkas rekomenduojama déti lygiagreciai stiklui.

DEMESIO! Dedant malkas j Zidinj, batina uZtikrinti, kad jos nesiliesty prie stiklo.

Kiarenimas esant nepalankioms oro sglygoms. Tam tikrais atvejais, pvz. kada aplinkos
temperatiira auk$tesné nei 15°C, esant lietingam ir drégnam orui, esant glsingam véjui ir pan.,
kamino trauka gali bati blogesné nei jprastai. Tokiais atvejais Zidinio kdrenimui reikia naudoti
minimaly kuro kiekj ir pilnai atidaryti pirminio oro padavimo sklende.

5.3. Peleny valymas

Sudegus kurui, tinkamu Zarstekliu pelenus i$ pakuros reikia suberti j peleny déze. Pelenus
galima iSimti tik jiems visiSkai atvésus. Juos iSberti | nedegy konteinerj. Pelenus bitina pasalinti
bent kas antrg kirenima, nes jie gali blokuoti oro padavima.

5.4. Kuras.

DEMESIO! DraudZiama kdrenti kitu nei rekomenduojamu kuru, pvz., anglimi, nes Zidinys gali
perkaisti. Siuo atveju garantija nebus taikoma.

Zidinys yra pritaikytas kirenti malkomis (patartina lapuogiy), medZio ir durpiy briketais.
Malkoms skirta mediena turi bati supjaustyta ir suskaldyta. Kirenamy malky drégnumas turi
bati ne didesnis nei 20%. Tokj drégnuma malkos jgauna laikomos védinamoje pastogéje nuo
vieneriy iki dvejy mety. Briketus reikia laikyti sausai, nes kitaip jie gali suirti. Kirenant drégnu
kuru, sumazéja zidinio galia bei padidéja kuro suvartojimas, Zidinys terSiasi dervomis, pradeda
trikinéti vermikulito plokstés, pagreitéja pakuros korozija. Dél didesnio dervy kiekio susidarymo
nepatartina naudoti spygliuociy malky.

6. Saugumo technikos reikalavimai
Zidinio naudojimo metu draudziama:
- ji ikurti lengvai uzsideganciais skyscCiais (benzinu, zZibalu, acetonu ir pan.);
- kdrenti atidarytomis durelémis;
- patikéti jo priezilirg mazameciams vaikams;
- ant Zidinio laikyti lengvai uzsidegancius daiktus;

8 Vienybe-01 LT, RU, EN

ventilated shelter from one to two years. It is necessary to store the briquettes in a dry place
because they may crumble otherwise. When heating with a humid fuel the power of the
fireplace is reduced and the consumption of fuel increases, the fireplace is polluted with tars,
vermiculite plates start cracking, and the corrosion of the firebox speeds up. It is not
recommended to use softwood as fuel due to formation of increased amount of tars.

6. Safety requirements
When using the fireplace it is prohibited to:
- Ignite using easily flammable liquids (petrol, kerosene, acetone etc.);
- Heat with doors open;
- Leave it under supervision of preteens;
- Leave easily flammable things on the fireplace;
- Use it without the ash bin;
- Heat with barrier removed:;
- Leave the heated fireplace unattended;

It is necessary to clean the tars and smut in the chimney because it can cause a fire. Use
metal vessels to collect and to carry the ash away. Do not pour live coal and ash near
flammable surfaces.

Watch if the chimney draught is not too strong and if no sparks are going through the
chimney.

7. Maintenance
ATTENTION! The fireplace can be cleaned only when it is completely cooled down.

To the best and safe use of fireplace, its recommended to call a professional installers to
make periodic inspection for chimney and fireplace.

7.1. Cleaning of glass

Usually when using the fireplace no smut or other dirt should accumulate on the inside of the
glass. In order to clean a slightly dirty glass you can use a dry and soft cloth.

If you fail to remove dirt with the cloth, you should use special glass cleaners without
abrasive particles.

7.2. Cleaning of inside and outside

In order to guarantee effective operation of the fireplace it is necessary to clean the
accumulated tars and smut from the inner surfaces. Use special cleaners for this. You can
remove the barrier before cleaning.

You can clean the outside surfaces of the fireplace with the vacuum cleaner or a dry and soft
cloth.

After several years of use the paint of the fireplace may change its color. You can repaint the
fireplace in order to renew the color. You may purchase special heat resistant paint from the
manufacturer.

7.3. Replaceable parts
Parts of the fireplace, such as cast iron fire grate, vermiculite plates, insulation rope etc., may
burn, or crack etc. during use. These parts may be ordered from the manufacturer.

ATTENTION! Only use original or replaceable parts recommended by manufacturer. If during
the warranty period unoriginal replaceable parts were used, the warranty will not be applied
to any breakdowns that occurred due to the use of such parts.

Vienybe-01 LT, RU, EN 29
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5. Use

ATTENTION! Maintenance of the fireplace may be performed only by adults who have read
this manual. During the use the surfaces of the fireplace become hot; therefore there is a risk
of burns if anyone touches it. Prior to heating make sure there are no flammable things placed
on the fireplace.

5.1. The first heating

When heating the fireplace for the first time, specific smell can spread from it and vapor can be
seen, thus forming the impression that the smoke flows into the room and not through the
chimney. After 1-2 full intensive heating cycles this should stop. During the first heating it is
necessary to air the room well. Heat the fireplace as usual thereafter.

5.2. Heating

Ignition. Open the primary and secondary air supply valves 5 and 6 (see Fig.1) completely.
Put two logs on the bottom of the firebox so that there is a gap between them. Put a creasy
paper or solid fuel tablet in the gap and lay dry fine-cut firewood across the gap; lay average
size firewood over the fine-cut firewood. Light the paper and close the door when it is burning
well. The door handle may be hot; therefore you should use a protective glove. Adjust the
intensity of combustion with the help of air supply valves.

Addition of fuel. Prior to loading a new load of fuel, the first one must burn completely, i.e.
only ember must be left. Before completely opening the door you should open it a little and wait
a while for the air pressure to even. Thus the smoke will not enter into the room especially
when the chimney draught is weak. Charge of fuel loadings, fireplace doors must be closed
and fully open the primary and secondary air-supply valves about 5 seconds until the fuel burn.
After, the air suplay shut as usual at the time of burning. In order not to overheat the fireplace
you should not use more than 3,5 kg firewood for single load. It is recommended to lay the
firewood in parallel with the glass.

ATTENTION! When putting firewood into the fireplace make sure that the firewood does not
touch the glass.

Heating under contrary weather conditions. In some cases, for example when the outdoor
temperature higher than 15°C, and weather wet and rainy, catchy wind and so on., chimney
draft may be worse than usual. In such cases, a fireplace burning need to use the minimum
amount of fuel and fully open the primary air-supply valve.

5.3. Removal of ash

After the fuel has burned ash should be poured into the ash bin with the help of appropriate
rake. The ash may be removed only when it is cooled down completely. It should be poured
into a fireproof container. It is necessary to remove ash at least every second heating because
it may block the air supply.

5.4. Fuel

ATTENTION! It is prohibited to use other than recommended fuel, for example coal, because
the fireplace may be overheated. In such case the warranty will not be applied.

The fireplace is designed to be heated with firewood (preferably deciduous trees), sawdust
and peat briquettes. The wood used as firewood should be sawed and cut. The humidity of the
fired wood should not exceed 20%. The firewood achieves such humidity when kept in a
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- naudoti be peleny dézes;
- kdirenti nuémus uztvarg;
- palikti kirenama Zidinj be priezidros;

Batina periodiSkai valyti kaming nuo susidariusiy dervy ir suodziy, nes jie gali sukelti gaisra.
Peleny surinkimui ir iSneSimui naudoti metalinius indus. NeuZgesusiy angliy ir peleny nepilti arti
galiniy uzsidegti pavirsiy.

Stebéti, ar néra per didelé kamino trauka, ar pro jj nelekia kibirkstys.

7. Aptarnavimas
DEMESIO! Zidinj galima valyti tik jam visiskai atvésus.

Siekiant geriausio ir saugaus Zidinio naudojimo, rekomenduojama iSkviesti profesionalius
montuotojus periodiSkai Zidinio ir kamino apZzidrai.

7.1. Stiklo valymas

|prastai naudojant zidinj, ant stiklo vidaus neturi kauptis suodziai ir kiti neSvarumai. Lengvai
uztersto stiklo valymui galima naudoti sausg minkstg skudurél;.

Jeigu tokiu bldu nepavyksta pasalinti neSvarumy, reikia naudoti specialius stikly valiklius, savo
sudétyje neturinCius abrazyviniy daleliy.

7.2. Vidaus ir iSorés valymas

Norint uztikrinti efektyvy Zidinio veikima, reikia nuo vidiniy pavirSiy nuvalyti susikaupusias
dervas ir suodzius. Tam naudoti specialius valiklius. Prie$ valyma galima iSimti uztvarg.
Zidinio iSorinius pavirSius galima valyti siurblio pagalba arba naudoti sausg minkstg skudurél].
Po keleto naudojimo mety Zidinio dazai gali pakeisti spalvg. Jos atnaujinimui Zidinj galima
perdazyti. Specialiy kar$¢iui atspariy dazy galite jsigyti pas gamintoja.

7.3. Kei¢iamos dalys.
Tokios zidinio dalys, kaip ketaus ardeliai, vermikulito plokstés, sandarinimo virvée ir kt.,
naudojimo metu gali iSdegti, sutrdkti ir pan. Jas galima uzsakyti pas gamintoja.

DEMESIO! Naudoti tik originalias arba rekomenduojamas gamintojo keidiamas dalis. Jeigu
garantijos taikymo laikotarpiu buvo naudojamos neoriginalios keiciamos dalys, gedimams, kurie
atsirado dél tokiy daliy naudojimo, garantija nebus taikoma.

8. Gedimy priezastys ir jy pasalinimo budai

Gedimas Priezastis Pasalinimo badas

Dimy patekimas j Nepakankama kamino trauka Sumontuoti tinkamo auksg¢io ir
patalpg kdrenimo Per Zemas kaminas skerspjavio kaming

metu Per mazas kamino skerspjavis

Per dregnos malkos
Ugnis Zidinyje gesta Per mazas oro pritekéjimas j patalpg

Naudoti iki 20% drégnumo malkas
Uztikrinti pakankama oro
pritekéjima | patalpa, pvz.,
jrengiant ventiliacing anga; iSjungti
gartraukj.

Atidaryti oro padavimo sklende
ISvalyti dumtakj

ISvalyti pelenus

Uzdaryta oro padavimo sklendé
Damtakio vamzdis uzkimstas suodziais
Per daug peleny dézéje
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The premises, which are fitted with a fireplace, are necessary to bring enough fresh air in. A
Gedimas Priezastis Pasalinimo bidas fireplace should work correct getting up to 15 m” of fresh air per hour.

Nejprastai daug
suodziy ant stiklo

Per drégnos malkos

Naudojamos stambios nekapotos malkos
Naudojamas netinkamas kuras (pvz.
guma, plastmase, medienos atliekos ir
pan.)

Uzdaryta antrinio oro padavimo sklendé

Netinkama malky orientavimo kryptis

Naudoti iki 20% drégnumo malkas
Naudoti nurodyto dydzio kapotas
malkas

Naudoti tik rekomenduojama kurg
Atidaryti antrinio oro padavimo
sklende

Malkas pakuroje orientuoti
lygiagreciai stiklui

Zidinys perkaista

Naudojamas netinkamas kuras (pvz.,
anglis)

Pridéta per daug kuro ir oro padavimo
sklendé atidaryta

Labai sausa mediena (pvz., seni baldai)

Naudoti rekomenduojamg kuro
rasgj ir kiekj

Gaisras kamine

Kaminas uzZterStas suodZiais ir ilgg laikg
navalytas

UZdaryti ora padavimo sklende,
uzdaryti dimy sklende ir iSkviesti
gaisrininkus

Atsipalaidaves
dureliy stiklas

Atsipalaidaves stiklo tvirtinimo varztas

9. Gabenimas ir laikymas
Zidinj galima gabenti tik vertikalioje padétyje visy rasiy transportu. Gabenant juos bitina
apsaugoti nuo krituliy - lietaus, sniego. Zidiniy apsaugai nuo nuvirtimo ir tarpusavio susibraizymo
gabenimo metu, transporto priemonéje jie turi bati patikimai pritvirtinti. Bitina atidziai atlikti

pakrovimo - iskrovimo darbus, saugant Zidinius nuo sudauzymo.

Atsuktuvo pagalba atsargiai
priverzti stiklo tvirtinimo varztus,
saugantis juos perverzti, nes gali
skilti stiklas

Zidinius reikia laikyti sausose patalpose. Draudziama juos laikyti kartu su cheminémis
medziagomis, reaguojaniomis su metalu.
Gabenimo ir laikymo metu draudziama krauti zidinius vieng ant kito.

Zidiniai gabenami ir laikomi originalioje gamintojo pakuotéje - pritvirtinti ant medinio padéklo ir
uzdengti polietilenine plévele, jeigu néra kitaip aptarta tiekimo sutartyje.

10. Komplektuotée

Zidinys 1vnt.
Pirstine 1lvnt.
Techninis pasas 1 vnt.
Medinis padéklas 1vnt.
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ATTENTION! The use of exhaust fan in a room that is fitted with fireplace is prohibited. Air ducts

fans may cause difficulties in the use of fireplace.

4.2. Requirements for flue and chimney

When metal pipes are used to connect the fireplace to the chimney, the pipes should be
made of at least 1,5 mm thick metal sheet.

The chimney, the flue and the air ducts should meet construction standards and rules.

The diameter of the hole of the chimney should be at least @150 mm.

The fireplace must be connected to a separate chimney; no other appliances may be
connected to the chimney.

The minimum chimney draught is 10 Pa. In case the chimney draught is too strong, it is
possible to install a smoke damper or a draught regulator. It can be installed in the flue, in the
chimney or in the heating wall.

Recommended minimum height of the chimney is 5 m from the fireplace. The chimney must
be higher than the highest point of the roof.

A cleaning hole should be projected in the chimney. It is recommended to clean the chimney
and the flue before the heating season and every 3 months thereafter.

It is recommended to install stainless steel liners that protect the chimney against harmful
effect of condensate humidity and the emitted smoke.

The flue connecting the fireplace and the chimney should be as short as possible and should
ascend towards the chimney. The maximum recommended horizontal length of the flue is
im.

In order to connect the flue to the brick chimney it is necessary to:
- Mark the place where the flue will be connected;
- Make the hole using appropriate tools; the hole should be slightly bigger than the
diameter of the flue;
- Insert the flue. Seal the gaps with a fireproof material, e.g. rock-wool or fiberglass
rope.

4.3. Connection of the flue from back and from top
The fireplace is prepared to connect the flue from the back. In order to connect the flue from
the top it is necessary to:

- Remove the flue joint 10 (see Fig.1) by unscrewing the mounting bolts;

- Using an appropriate tool remove the partition that screens the lid 11 from the top

of the fireplace;
- Insert and screw the flue joint;
- Insert and screw the lid 11 from the back.

4.4 Connection of air ducts
In the back of the fireplace there are places projected to connect two air ducts. Air ducts with
ducted fans are used for heating of the neighboring rooms.
In order to connect these air ducts to the fireplace it is necessary to:
- With a help of pliers remove two lids covering the connection places of the unions;
- Purchase air duct connection unions, outer diameter of which is @100 mm;
- When the union is inserted into the opening in the frame, mark the place where the
flange mounting bolts will be screwed in;
- Drill appropriate size holes in the marked places;
- Insert the union and tighten it with the mounting bolts.
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Fig.1. Vienybe 01

1. Heat resistant glass; 2. Cast iron fire grate; 3. Vermiculite plates; 4. Ash bin; 5. Initial air
supply valve; 6. Secondary air supply valve; 7. Doors; 8. Top; 9. Barrier; 10. Flue joint; 11. Lid;
12. Heat exchanger (ordered separately).

4. Installation

The fireplace should be installed in a room that meets construction standards and
requirements.

When installing the fireplace one should observe local regulations including references to local
and European standards.

The fireplace must be installed by a qualified specialist or a person who has good knowledge
of such work.

The fireplace should be installed in a way that air supply regulating valves 5 and 6 (see

Fig.1) are not be blocked.

4.1. Installation place

The fireplace should be installed on a sufficiently rigid fireproof base. When the fireplace is
installed on a flammable floor, at least 1mm thick metal sheet or other insulation material
should be laid under the fireplace.

The measurements of the sheet should exceed the measurements of the fireplace in the

following way: 0,5 m from the doors and 0,1 m from sides and back. Flammable materials such

as linoleum or carpeting under the sheet should be removed.

The distance from the doors of the fireplace to a flammable wall should be at least 1,25 m; the
distance from the sides and back of the fireplace to flammable walls should be at least 0,5 m;
the distance from the top of the fireplace to ceiling should be at least 1,2 m.

The fireplace should be installed in a way that there would be sufficient space for cleaning of
the flue, chimney flue and the fireplace itself.

11. Garantija

Gamintojas garantuoja, kad zidinys atitinka EN 13240:2001/A2:2004 ir FOCT 9817-95
reikalavimus, jeigu buvo laikomasi gabenimo, laikymo, montavimo ir naudojimo reikalavimy.
Zidiniui suteikiama 24 ménesiy trukmés garantija, kuri skaiiuojama nuo jo pardavimo dienos.
Ardeliams taikoma 6 mén. garantija.

Pardavimo metu pardavéjas privalo supazindinti pirkéjg su garantijos taikymo sglygomis,
uzpildyti priemimo liudijimg ir jteikti techninj pasg.

Garantinio laikotarpio metu gamintojas jsipareigoja atlikti nemokama gedimy pasalinima, jei jie
atsirado dél gamintojo kaltés.

Garantija netaikoma:

- nepateikus pirkimo dokumenty (PVM saskaitos - faktdros, kasos ¢ekio arba kasos

pajamy orderio);

- nepateikus priémimo liudijimo;

- jei priémimo liudijimas neuZpildytas arba uzpildytas neteisingai (nenurodyta pardavimo
data, néra parduotuvés antspaudo, nejrasytas zidinio gamyklinis numeris arba jis
nesutampa su numeriu, pazymeétu prie zidinio pritvirtintoje duomeny lenteléje);

- pazeidus montavimo ir naudojimo instrukcijy reikalavimus;

- esant mechaniniams zidinio pazeidimams;

- nustacius, kad zidinys buvo perkaitintas (pvz., naudojant netinkamag kurg);

- nustacius, kad zidinys buvo remontuotas pasalinio asmens;

- stichiniy nelaimiy atveju;

- dureliy stiklui ir vermikulitinéms plokstéms.

Su garantijos taikymo salygomis

SUSIPAZINAU:

Pirkéjo pavardé, parasas, data

Atsiradus nesklandumams zidinio montavimo ar naudojimo metu, teiraukités
tel. +370 614 34 209; +37034060532; +370 34060530

Turint pretenzijy dél gaminio kokybés, praSome uzpildyti paraiSkg garantiniam aptarnavimui ir
kartu su pirkimo dokumento kopija atsiysti registruotu laiSku gamintojui adresu: AB “Umega”, dpt.
“Vienybé", Kauno g.120, LT-20115, Ukmergeé.

Avariniu atveju skambinti auk&¢iau nurodytais telefono numeriais arba paraiSka garantiniam
aptarnavimui siysti faksu 8 340 63544 ar el. pastu info@vienybé.lIt, o uzpildytg ir pasiradytg
paraiSka bei pirkimo dokumentg pateikti atvykusiems jmonés atstovams.
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AB “Umega“ generaliniam direktoriui

Paraiska garantiniam aptarnavimui

A e —————————— , esu jsigijes jusy jmonéje pagamintg
(vardas, pavardé arba jmonés pavadinimas)
GAMIN e , gamyklinis Nr. ........cccoeeene ) eeeeeeaeeereeeea———eaa e

(Isigijimo data, vieta, pirkimo dokumento pavadinimas ir numeris )

Susipazines su gaminio naudojimo techniniu pasu, deklaruoju, kad gaminys yra

sumontuotas vadovaujantis gamintojo techniniame pase iSdéstytais reikalavimais ir naudojamas
pagal paskirtj, nepazeidZiant naudojimo instrukcijos reikalavimy. |vertinant tai, turiu Siam
gaminiui pretenzija:

Manydamas, kad pretenzijoje i§sakytus trikumus jtakojo jisy gaminio defektai, prasau atsiysti
savo atstovus pajungto gaminio apzidréjimui, defekty nustatymui ir jy pasalinimui. Jei bus
nustatyta, kad minéti trikumai yra atsirade dél neteisingo gaminio pajungimo ar naudojimosi juo
arba garantiniy trikumy visai néra, jsipareigoju atlyginti jasy atstovy atvykimo transporto iSlaidas
(0,23 EUR/km) bei sugaistg kelionéje ir apzitros vietoje laikg (8,69 EUR/h), kiekvienam serviso
brigados darbuotojui (ne daugiau kaip trims darbuotojams).

Jei per 7 kalendorines dienas gera valia neatlygin€iau nurodyty i$laidy, sutinku, kad jos baty
iSieSkotos i§ manes LR jstatymais nustatyta tvarka.

Mano adresSas.........cooieiiie s ,telefonas .......c.coeveviinnnnnn.

Vardas, pavardé Parasas

combustion. The doors of the fireplace 7 are fitted with a heat resistant glass pane 1 which
allows seeing the flame. The supply of the initial air is regulated with the help of valve 5. The
secondary air is supplied into the firebox through a regulatory valve 6. A fire barrier 9 is
installed in the fireplace.
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1. Purpose

A fireplace-oven “Vienybé” (hereinafter fireplace) is designed for heating of residential and
public premises. It is possible to connect air ducts to the fireplace for heating of other premises.
Provided that a chimney draught is sufficient, the fireplace can be connected via brick (tile)
heating wall. The fireplace is a modern heating device that will serve you for a long time
provided that it is used properly.

IMo3dpaensiem Bac ¢ npuob6pemeHuem ebICOKOKa4YecmeeHHO20 u3sdenusi
"Vienybé".lleped Ha4asioM MOHMa)xa u Ucrnosb308aHueM rnevyKu, HUMamesibHO
npoyumatlime HacMoOSWYH UHCMPYKUUIO.

) lMpu nokynke neyku, 03HaKOMbMmech CO crnocobamMu ocyujecmesieHusi 2apaHMulHbIX
2. Technical data

The fireplace is designed to work with interruptions, i.e. the usual method of use is when the
new load of fuel is loaded only after the first one has burned fully.

3. Description of the design

ATTENTION! The design of the fireplace is being constantly improved; therefore there might
be minor deviations from this manual. It is prohibited to change the design of the fireplace on
your own.

The fireplace has a double frame; this makes the fireplace safe and easy to use. The air is
sucked at the bottom of the frame, then it flows up where it is heated and it is released through
openings on the top and sides of the fireplace. The frame of the fireplace is welded from sheets
of metal and painted with heat resistant paint. The firebox of the fireplace is covered with heat
resistant plates (vermiculite) 3 (see Fig.1) that facilitate
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ycnoeul, npoeepbme, NpagusibHO Jiu U MOJIHOCMbIO JIU 3aroJIHEHO
Title Units Vienybé-01
ceudemesnibCMeO O NnpueMke.
Fuel used* Firewood
Maximum recommended measurements of firewood mm @100 x 300
Efficiency at nominal power % 69
Nominal power when heating with firewood kW 7,5
Flue joint diameter mm 2150
Connection of flue from top and from back Yes
Minimum chimney draught Pa 10 CONEPXAHWNE
Firebox volume dm’ 50
Average temperature of combustion products C 393 1. HABHAUEHME ..o
Maximum discharge mass of combustion products gls 75 2. TEXHNYECKNE AAHHDBIE ...c.vvieviiiiirieiiiiiie e
Volume of the heated room m® 90+210 3. Onucakne KOHCTPYKLK.
Burning time of the fuel load at nominal power = h 122 4. MOHTalelMeCTOMOHTama ...........................................................
Fuel consumption : kg 2.8 4.2. ibimoBast Tpy6a 1 AbIMOXO[,
Diameter of the joints of air ducts mm @100 4.3. MoacoeanHeH e AbIMoxoaa
Measurements: 4.4. NMoACOEANHEHNE BO3OYXOBOOA .. . evvvereieneriinnes 18
height mm 1052 5. Wicnonb3oBaHue
width mm 570 5.1. T1EPBASA TOMKA.....cvveiiiiiiiiii e 18
depth mm 472 5.2, TOMKA cveveeeietiesietiie ettt ee 18
Weight, no more than kg 100 5.3. YaaneHue 30kl ..... .19
* Also sawdust and peat briquettes may be used. 5.4, TOMMMBO -eveveeieiciieiceieieees .19
** Burning time of the load depends on the type of fuel, humidity, amount of the fuel in the load and other 6. TpeGoBaHus No TexHVKe 6e30nacHoOCTH .19
fartare 7. OGCJ’Iy)KVIBaHI/Ie ................................................ 19

7.1, YNCTKA CTEKIT e e vveireeireeeireesiieesteesieesivesnveeseeesraesnneanns 20
7.2. BHYTPEHHAA N HAPYXHASA YNCTKA vevvvireieiiiaiiiiienns 20
7.3. 3aMEHAECMDBIE JETAMM . eeeveernrieierarieeriieaieeseeeseaeseeanes 20
8. MprynHbI HencnpaBHOCTEN N METOAbI UX YCTPAHEHUS............. 20

9. TpaHCcnopTMpOBKa U XpaHeHne
T Qo V5 T 1Y g = T < ST
T TAPAHTUS o
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1. HasHaueHue.

Meuka "Vienybé" npegHasHayeHa ANst OTOMNEHUS XUMbIX U 06LLECTBEHHbIX NoMeLleHni. K
neyke MOXHO MOAKIMHOYNTb BO3AYXOBOAbI ANsi OTONMEHNs Apyrux nomeLleHui. MNpu
[OCTaTOYHOW TArM ObIMOBON TPYObl, NEYKY MOXHO MOACOEANHUTL Yepes OTOMNMSEMYIO
KMPMNUYHYLO (KadbernbHyto) cTeHy. [eyka - 3To OToNUTENbHbIV NPUBOP COBPEMEHHOM
KOHCTPYKLUUW, KOTOPbIV NPY NPaBUITbHOM MCMOMNb30BaHUM ByAeT CnyXuTb JoNnre rogpl.
KoHcTpykumusa neykn obecneynBaeT ee 6e3onacHoe 1 yaobHoe ncnonb3oBaHue.

2. TexHM4YeCcKue AaHHbIe.

HazBaHue EAQnHuLUbI Vienybé-01

VMcnonb3yemoe Tonnueo* Oposa
PekomeHaoyemble mMakcuMmarbHble pas3Mepbl ApOB MM @100 x 300
KoagmuymneHT nonesHoro 4encTems Npu HOMUHaNbHON % 69
MOLLHOCTU
HomuHanbHasi MOLWHOCTb NpU UCMOMNb30BaHUN APOB kBT 7,5
[OnameTp noacoeanHeHus abiMoxoaa MM @150
BO3MOXHOCTb MOAKIMIOYEHNS AbIMOX0A: CBEPXY U C KOHLA Oa
MuHMManbHasa Tara kKaMuHa MNa 10
O6bem TorKM am’ 50
CpeaHsis TemnepaTtypa NpoaykToB CropaHus °C 393
Hanbonbluas macca BeibpackiBaeMbix MPOAYKTOB te 75
cropaHus
O6bEM OTOMMSEMOrO MOMELLIEHUS m° 90+210
Bpewms cropaHus Tonnvea npu HOMUHAMNBHON MOLLHOCTU ** yac. 1+2
Pacxog Tonnvea Kr/vyac 2,8
[OunameTp noacoeuHeHus BO3OyxoBoaa MM @100
[abapuTHble pa3mepsi:

BbICOTa MM 1052

LnpuHa MM 570

rnybvHa MM 472
Bec, He 6onee yem Kr 100
* Tak K€ MOXXHO UCMNosb30BaTh OPUKETLI 3 ONWUIOK U Topda.
** BpeMsi cropaHusi O4HOM 3arpy3ku 3aBUCUT OT BUAA TOMNMMBA, BNaXHOCTU, KONMYECTBA TONNUBA B
TOMKe 1 Apyrux akTopoB.

Meuka npegHasHaveHa ans paboTkl C nepepbiBamu, T.e. 3TO 06bIYHbINA crnocob paboTsl, Koraa
HOBOe TonnMBO A06GaBNAETCs NOCne NOSHOro CropaHus NpeabiayLULero Tonnmea.

3. OnucaHune KOHCTPYKLUMN.
BHUMAHMWE! KoHcmpyKyusi nevyku rnocmosiHHO CO8EPUIEHCMBYEMmCs, M0O3MOMY 803MOXHbI

He3Ha4yumesibHbIe OMKIIOHEHUST oM OaHHOU UHCMpPYyKUyuu. 3anpeu.¢aemcg CaMoB80J1bHO
MEeHsAMb KOHCMpYyKUuuro neyku!

B neuke ncnonb3yeTca KOHCTPYKLUMS ABOMHOIO Kopryca, kKoTopas obecneynBaeT 6e3onacHoe n
y,ElO6HO€ 1cnonb3oBaHue. Bo3ayx BTArMBaeTCs B HUXKHEN YacTu Kopryca, NOAHMMAaeTCs BBEPX

N HarpesLWnCb, BbIXOOAUT Yepel NpoeMbl Haxogdlmneca BBepxy 1 no ©okam. Kopnyc neyku
CBapeH 13 NIMCTOBOro MeTarsa 1 oKpalleH TEPMOCTONKOM KPacKOM.

We would like to congratulate you on purchasing a quality product of
"Vienybé". Carefully read this manual prior to installing and using afireplace-
oven.

When purchasing the fireplace-oven please familiarize yourself with the
warranty terms and check if the Certificate of acceptance is filled completely

and correctly.
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Mpu npopaxe npoaaseL, 06513aH 03HAKOMUTL MOKyNaTENs C YCrOBUSIMU
OCYLLECTBNEHMS rapaHTUiA, 3anofTHUTb CBUAETENbCTBO O MPUEMKE U BPYUUTb TEXHUYECKUN
nacnoptT. B nepuoa rapaHTuiiHOro cpoka, nponssoautens 06s3yeTca 6ecnnaTtHo yCcTpaHuTb
nedekTbl, eCriv OHM NOSBUNUCH NO BMHE NPOU3BOAUTENS.

["apaHTus He ocyluecTBnseTcs:

- eCNN He NpeabsaBneHbl LOKYMeHTbI Ha nokynky (HOC cueT dakTypa, KaccoBbIf Yek

unu opaep kaccooro cbopa);

- €CNnv He NpeabsABNEeHO CBUAETENLCTBO OMNPUEMKE;

- €CNY HENPaBWITbHO UMW HEMOSHOCTBIO 3aMOJTHEHO CBUAETENBLCTBO O NPUEMKEe
(HeykasaHHa gaTta Npodaxu, HeT neyaTu MarasvHa, He 3anncaH 3aBOACKOM HOMEP NeYKN Unu
OH He COOTBETCTBYET HOMEpY, KOTOPbIN yka3daH Ha Bupke, NPUKPEnneHHOW K neyke);

- eCnv HapyLUeHbl TpeboBaHNSA N0 MOHTaXy Y MCMOSb30BaHUIO;

- B CIy4asix MexaHN4YeCkux NoBPEeXOEHU NEYKM;

- eCnv YCTaHOBMEHO, YTO neyka Obina neperpeta (HanpyMep, NCMosb30Basnoch

3anpeLyeHHoe TONMBo);

- €CN1 YCTaHOBMEHO, YTO PEMOHT MEYKM NPOM3BOAMIO MOCTOPOHHEE NULLO;

- B CNny4yasx CTUXuUHbIX 6eacTBun;

- Ha BEPHOE CTEKMO, KEpaMMUYECKOMY MECTY HakanmBaHusi U BEPMUKYITUTHbIE
NnnTLI.

C YCnoBUAMU rapaHTumn

O3HAKOMUIICA:

damunusa nokynartens, noanuck, Aata

Mpy BO3HMKHOBEHUM HEMONAAOK BO BPEMS MOHTaXe U B NpoLecce 3KCnyaTauum,
obpalartechb no TenedoHy +370 614 34209; +370 340 60532; +370 340 60530 .
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Puc. 1 Vienybé-01

1. TepmocTonkoe cTekno; 2. YyryHHas pelieTka; 3. OrHeynopHble nautku; 4. Awmk

ans 3onbl; 5. 3acnoHka NepBUYHONM Nogayn Bo3ayxa; 6. 3acrnoHka BTOPMYHOM nogayu
Bo3ayxa; 7. Oeepubl; 8. Bepx; 9. OtpaxaTtens orHs; 10. NoacoeanHeHne AbiMoxoaa;

11. Kpbiwka. 12. TennoobmeHHWK (onumns)
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Tonka B neyke BbINIOXEeHa OrHeynopHON NAMTKon (Bepmukynut) 3 (cm. puc.1), kotopas
ynydwaet ropeHve. B ABepLy neykn 7 BMOHTUPOBAHO TEPMOCTONKOE CTEKIO, KOTOPOe
nossonset BuaeTb nnavs. MNepBuyHas nogadva Bosayxa perynupyeTtcs npyu nomoLum
3acnoHku 5. BropmyHas nogada Bo3gyxa B TOMKY NOAAETCA Yepe3 3acCrioHKy perynmpoBaHums
6. B neuke ucnonbsyetcs otpaxaTenb orHs 9.

4. MoHTax.

[Meyka MOHTUpPYeETCS B MOMELLEHUN COOTBETCTBYIOLLEM CTPOUTENBHLIM HOPMaMm 1
TpeboBaHUsAM.

MoHTa)x Neykn 1 NoacoeanHeHNe K AbIMOBON Tpybe AomKHbI NpoBoanTbes no CHulM 2.04.05-
91 " OTonneHune, BEHTUNALNS U KOHOULNOHMpPOBaHNe "

[Mpu MoHTaxe neyvkn, Heo6XxoaANMO NPUAEPKUBATLCA MECTHBIX NPaBUI1, BKMOYasA ykazaHns Ha
MECTHbIE 1 eBponenckme cTaHaapThl.

PaboTbl No MoHTaxy neyky 06s13aH NPOBOAUTL KBANMUUMPOBAHHBIA UM XOPOLLIO 3HALLWNA
3Ty paboTy cneynanucr.

[Meyka pomkHa GbITb CMOHTMPOBaHA TakuM 06pa3om, 4Tobb! He Gbinun Gbl 3a6rOKMPOBaHLI
3aCINOHKM perynmpoBaHus nogayv sosgyxa 5 n 6 (cm. puc. 1).

4.1. MecTo MOHTaXa.

[Meyka gomkHa ObITb CMOHTMPOBAHA HA HECTOPAEMOM, AOCTAaTOYHO KPEMNKOM, OCHOBaHuUW. B
crnyyae, ecnm neyka CMOHTUpPOBaHa Ha CropaeMomMm Mory, NoA Hee creayeT NoANOXUTb NINCT
MeTanna TomMWNHON He MeHee 1 MM Unu Apyrov U3oNsUMOHHBIN MaTepuan.

Pa3mepbl nucTa AomkHbl NpeBbilaTh pa3mMepbl NeYkn cnegyowmm obpasom: ot asepubl 0,5 M

HeucnpasHocmb | lpu4uHa Cnoco6 ycmpaHeHus

3akpbITa 3acrnoHka BTOPUYHON nojauym OTKpPbITb 3aCIIOHKY BTOPUYHON
BO3AyXa. nogayun Bo3ayxa .
HenpaBunbHas opveHTaums HanpasneHuss | [ipoBa B TOMKe OpUEHTMPOBaTb
[OpOB B TOMKe napannenbHO CTekKIy.

Mcnonb3syeTcs 3anpeLleHHoe TONnMmMBo
(ranpumep, yronb).

Meuka MonoXeHo CrmLKom Gorbluoe Wcnonb3osate TONNMBO

16 Vienybe-01 LT,RU, EN

nepekanueaeTcsa KOMMYECTBO TOMMMBA M OTKPbLITa 3acrioHka | PEKOMEHOYeMOoro copta
nofaun Bo3ayxa. peKoMeHAyeMOoro KonnyecTaa.
Cnuwkom cyxve aposa (Hanpumep,
ctapas mebenb).
3aKpbITb 3aCNOHKY nodayun
Moxap B AbIMOBOWA [bimoBas Tpyba 3arpsisHeHa caxemn n BO34yXa, 3aKpbITb 3aCIIOHKY B
Tpyb6e AnutenbHoe BpeMs He o4uLlanace. AblIMoBol Tpy6e U BbI3BaTb
NoXapHbIX.
[Mpn nomoLLM OTBEPTKM OCTOPOXKHO
PaccnabneHo PaccnabneHbl 60nTbl kKpenneHus ctekna NoAKPYTUTL GONThI KpEnneHus
CTEKI0 Ha ABepue Ha ngepue CTeKra octeperasch ux

nepekpyymBaHua T.K. CTEKIO0
MOXET TPECHYTb.

9.TpaHCcnopTUPOBKa U XpaHeHue.

TpaHcnopTUpPOBaTh MEYKY pa3peLlaeTcsi TONbKO B BEPTUKANIbHOM MOJIOXKEHMN BCEMW BUAAMMU
TpaHcnopTa. [py TpaHCNoOpTMPOBKE criefyeT NpefoXpaHaTb NeYKy OT 0CaJKOB - AOXASA, CHera.
C uenblo NpefoxpaHeHnst NeYkn OT NageHUs U NOBPEXAeHN mexay cobon, Bo BpeMs
TPaHCMNOPTUPOBKU HA TPAHCMOPTHOM CPEACTBE NEYKM JOIMKHbI ObITb HAAEXHO 3aKpemneHbI.
Oco6eHHO BHUMATEMbHbIMY crieayeT ObiTb NPy NOrpy3ke pasrpyske, 6epeydb OT NONOMOK.
Meykn XxpaHUTb B CyXMX NOMELLEHUSIX. 3anpeLLaeTcs XpaHUTb BMECTE C XMMUYECKUMU
BeLLeCcTBaMu, BCTyNawLWUMN B peakLmio C MeTannamm.

Bo Bpems xpaHeHuUs1 1 TpPaHCMOPTUPOBAHMS, 3anpeLlaeTcs NeYvkn CKNaamMpoBaTh O4HY Ha
apyryto.

[Meykn TpaHCMOPTUPYIOTCS U XPAHATCSA B YNAKOBKE U3rOTOBUTENS, MPUKPENIEHHBIMA K
OepeBAHHOMY NOAAO0HY M HAKPbITbIMY LLeNnodaHOBOM NITEHKON, €CITM UHAYe HEe OTOBOPEHO B
[0roBope no nocraske.

10. KomnnekTtauus

MNeyka 1 wr.
PykaBuua 1 wr.
TexHnyeckun nacnopT 1 wr.
[epeBsaHHaa nogctaBka 1 wr.

11.MapaHTus

MponsBoauTenb rapaHTUPYET, YTO KAYECTBO NEYKM COOTBETCTBYET TpeboBaHuam EN
13240:2001/A2:2004 n TOCT 9817-95, ecnu 6binn cobntogeHbl TpeboBaHmst No
TPAHCMNOPTUPOBKE, XPAHEHMWID, MOHTAXY M MCMOJIb30BaHUIO.

[Neyke NnpegocTaBnsaeTcsa rapaHTUsa 24 MecaueB CO AHS nNpofaxu. apaHTUinHbIA nepuog Ang
KorocHuka 6 MecsLeB.
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[Ons nydwero un ©e30MacHOro UCMorb30BaHWsA NEYKM , pekomMmeHayeM Bbi3blBaTb
npogeccrMoHanbHOro cneynanucTa No MOHTaXy neyen 4ns nepnognyeckoro ee ocmoTpa.

7.1. YncTtka cTtekna.

[Mpun 06bIMHOM UCMNOMBL30BaHNMM NEYKN HA BHYTPEHHEW CTOPOHE CTeKna He JOMKHbI

HakannmMBaTbCsa Caxka M Mpoyme 3arpssHeHus. [Ina o4ncTkn HeBGonbLUMX 3arpA3HEHUI cTekna
MOXHO UCMOMb30BaTb MArKYH BETOLLb.
Ecnun Takum o6pasom He nonyvaeTtcs ybpaTb 3arpAa3HeHns, HeobxoanMo NpUMEeHsATb

cneunaribHble CTEKINOOYNCTUTESIN, KOTOPbIE B CBOEM COCTaBe HE UMEIDT a6pa3VIBHbIX YacTuu.

7.2. BHYTpEeHHSs1 U HapY)XHas YMCTKa.
YKenas obecneunTtb ahHeKkTMBHYO paboTOCNOCOOHOCTL NEYKN, HEOBXOANMO C BHYTPEHHUX
NMOBEPXHOCTEW CYNCTUTL HAaKOMUBLLMECH CMONY M caxy. [insa aToro

MCnonb3ynTe cneunasnbHble ouMcTuTenu. Neped YMCTKON MOXHO YAanuUTb oTpaxaTternb OrHS.
HapyxHble MOBEPXHOCTU NEYKN MOXHO YACTUTb MPY NOMOLLYM Mblflecoca UM Ncnosnb3oBaTthb
CYXYI0 MSATKytO BETOLLb.
Mocne HeckoNbKMX MeT aKChyaTaumMmn NeYkn Kpacka MoXeT MOMeHATb CBOW uBeT. [ind ee
0BHOBNEHUSI NEYKY MOXHO nepekpacuTb. CneumanbHy OrHEYMNOPHY Kpacky MOXHO
nprobpecTtn y npomssogutens.

7.3. 3aMeHsieMble aeTanu.

Takne aetann neyku, Kak 4yryHHasa pelleTka, orHeynopHbie NinTKK, ynnoTHUTEeNbHaA BepeBKa

n ap. B nepuoa akcnnyataunun MoryT BbifrOpeTb, NOTpeCcKaTbCA U T.4. MIX MOXHO 3akasaTb y

nponssogunTena.

BHUMAHME! Vicrionb3o8amb mosibKO opuauHarbHbIe Unu peKoMeHO08aHHbIe
rnpousgooumernem 3aMmeHsieMble Yyacmu. Ecrnu 8 nepuod eapaHmuliHo20 cpoka bbiiu
ucronb308aHbl HEOPUUHAasbHbIE 3aMeHsieMble Oemanu u ecriedcmeue 3moao MosisusuCh
HeucrnpasHocmu, 2apaHmuliHbil peMoHm He 6ydem 8bIMoIHAMbCS.

8. NpuynHbI HencnpaBHOCTEN U METOAbI NX YCTPAHEHUN.

HeucnpaeHocmb

lMpu4uHa

Cnoco6 ycmpaHeHusi

MonagaHve apima B
romeLLeHune Bo
BpeMsl OTOMNMeHns

HepoctaTtouHas Tara B AbIMOBOV Tpy6e
[biMoxoaHas Tpy6a CrULLKOM KopoTKas
CeyeHwie AbIMOXOAHOM TPy6bl MeHbLue

pekomMeHayemoro

YCTaHOBUTL ABIMOXOAHYIO TPYDy
HY>XHOW AJIVHbI 1 C
HeobXoAnMbIM CeveHneM.

OroHb B neyke racHeT

BnaxHble gpoBa

Cru1LLKOM ManeHbKui NPUTOK BO3ayXa B
nomeuieHne

3akpbiTa 3acnoHka nogayv Bosayxa
[bIMoXoa 3aHeceH caxen.
MHoro 30nbl B siLLMKe

Wcnonb3osatk gposa Ao 20%
BNaXXHOCTU.

ObecneunTb AOCTATOUHbIA NPUTOK
BO3[yxa B NMOMELLEHNE, HAaNpUMep
COOPYAMNTb BEHTUNSILIMOHHOE
OTBEPCTUE; BbIKIMHOUYUTD BbITSKKY.
OTKpbITb 3aCMNOHKY Nodaymn
BO34yXxa.

BbIMMCTUTL ABIMOXOA.

Bbuuctutb 3ony

Heobbl4HO MHOrO
CaXWu Ha cTekrne

BnaxHble gpoBa

McnonbaytoTes KpynHble Hepy6reHHble
ApoBsa

Wcnonb3ayeTtcs 3anpeLyeHHoe Tonnmeo
(Hanpumvep, pesuHa, nnactMacca, OTXoabl
[ApPEeBeCUHbI U T.4.

Wcnonb3osatk gposa Ao 20%
BIAXXHOCTU.

Vcnonb3oBaTtb konoTble ApoBa
yKasaHHbIX pa3MepoB.
Mcnonb3oBaTtb TONbKO
pekoMeHayemoe TomMnmBO.

no ctopoHam u ¢ koHua 0,1 M. N3-noa nucTa Hago ybpatb nerkoBocnnaMeHsowmecst
NOKPLITKS, TaKMe Kak, IMHONEYM U KOBPOBOE MOKPLITHE.

PaccTtosiHme oT aABepLbl NeYkn 40 Cropaemon CTeHbl He MeHee 1,25 M; paccTosiHue no
CTOPOHaM U C KOHLa Ao cropaemor cTeHbl 0,5 M; OT BEpXHEN YacTu NeYkM 4O NOTOorKa He
MeHee 1,2 M.

Meyka gomkHa ObITb CMOHTMPOBAHa Tak, YTobbl 6bINo Obl 4OCTATOYHO MECTa A1 YNCTKU
caMoW Neyku, AbIMOX0Aa U AbIMOBOW TPYObI.

B nomeLleHnn, rge CMOHTMPOBaHa Neyka AOIMKHO NOAaBaTbCA AOCTAaTOYHO CBEXEro BO3ayXxa.
[Meyke Bo Bpemsa paboTbl Heo6xo0aMMO 40 15 M* cBexero Bo3ayxa B Yac. Ecnu B Tom xe
noMeLLeHN CMOHTMPOBaHbI U Apyrne oborpeBaTenbHble YCTPONCTBA, HEOOX0ANMO
06sa3aTenbHO 06ecneunTb 4OCTATOUHbIN MPUTOK CBEXEro BO3Ayxa ANns BCEX OTONUTENbHbIX
YCTPOWCTB. [INs 9TOro MOXHO YCTaHOBUTb BEHTUMSALMOHHOE OTBEPCTUE C 3aLUUTHBIM
orpaxaeHvem. Heobxogmmo obecneyntb, YTOObI BEHTUISILMOHHOE OTBEPCTME He Obino Obl
3acTaBfieHO NOCTOPOHHMMUM NpPeaMeTaMu U He MOrno Gbl CaMONpPON3BOSIbHO 3aKpbIBaTLCS.

BHUMAHME! 3anpeuwaemcs ucrnonib308aHUe 8bIMSXXHbIX 8@HMUJISIMOPO8 8 rnomeweHuU, 20e
CMOHMupo8aHa rneyka. BeHmunsimopbl 8030yx080008 MO2ym 8bi3eamb nMpobremMbi 8
UCrobL308aHUU MEYKU.

4.2. TpeboBaHUsA K AbIMOXOAY M NEeYKe.

MopcoeanMHEHNS NeYKM OCYLLECTBIATCA NPY NOMOLLM MeTannuMyeckmx Tpy6, OHU AOMKHbI
ObITb N3rOTOBMEHbI N3 METANNIMYECKOro nMcTa TOMWWHON He MeHee 1,5 MM.

[bimoBasa Tpyba, AbIMOBbIE M BO34YXOBOAHbIE KaHarbl AOMKHbI COOTBETCTBOBATL
CTpOUTENbHBIM HOPMaM U NpaBuaMm.

OTBepcTre AbIMOBON TPYObl JOMKHO ObITh HE MeHbLUE, Yem & 150 MMm.

Meyka nogcoequHSIETCA B OTAENBHYIO ALIMOBYH TPYOY, B HEr0 HEJOMYCTUMbI HAKaKUe Apyrue
[OMNOSTHUTESbHbIE NOAKITHYEHNS.

HaumeHblias tara geimoson Tpy6bl 10 MNa. Ecniv Tara AbiMoBoN TpyObl cnvLikom 6onbLuasi,
MO>XHO BMOHTMPOBATb AbIMOBYIO 3aCIIOHKY UNK perynstop Tarn. Ero MoxxHo MOHTUpoBaTh B
ObIMOBOW TpyOe, B AbIMOXOAE UMK B OTOMUTENBHON CTEHE.

PekomeHayemas MyuHUManbHas BbiCOTa AbIMOBOM TPYObl AOMmMKHA ObITb HE MeHbLUE 5 M Hazg
neykon. [lbimoBas Tpyba 06s3aTenbHO AOMKHA BO3BbILLATLCA HaZ CaMOW BbICOKOMN YacTbio
KPbILLK.

B abiMoBoi Tpy6e formkeH ObiTe NpegyCcMOTPEH Npoem ANs YUCTKU. YncTKy Abimoxoda u
ObIMOBOW TpyObl pekoMeHAyeTCs NPOU3BOAMTE Nepes HavanoM ce3oHa, a 3aTem kaxable 3
mMecsua.

PekomeHayeTcsa B AbiMOBON Tpybe BMOHTMPOBATL BKNAAbIW U3 HEPXKaBELLEN cTanm, KOTopbI
npeaoxpaHuT AbIMOBYHO TpyOy OT BpeAHOro KoHAeHcaTa Bnaru u Bo3gencTams
BblOpacbiBaemMoro abimMa.

[bIMoxoA, CoeaMHALLNA NeYKy ¢ AbIMOBOM TPYOOW, AOMKEH ObITb MaKCUMaribHO KOPOTKUM U
NnoaHMMAaTbCs B CTOPOHY AbIMOBOW TPYObI.

PekomeHaoyemas makcMmanbHas OfvHa ropu3oHTanbHoOro Abimoxoda Ao 1 m.

XKenas nogcoeaHnTb AbIMOXOA, K KUPNNMYHON AbIMOBOW Tpybe Heobxoanmo:
- OTMETUTb MECTO NOACOEANHEHNS AbIMOX0Aa;
- He06XOAMMBIM MHCTPYMEHTOM NpobuTL OTBEPCTUE YyTh BornbLue, Yem avameTp
AbIMOX0Aa;
- BCTaBWTb AbIMOXOA. LLlenn 3agenaTb HeropioyMm matepuanamu, Hanpumep,
KaMeHHOW BaTOW U CTEKINOBEPEBKOMN.
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4.3. NoacoeanHeHne abiIMoxoAa c3aaun M cBepxy.
Meyka nogroTosneHa Ans noacoeavHeHns abiMoxoaa c3aan. XKenasa noacoeanHnTb AbIMOX0S,
cBepxy HeobxoanMmo:

- U3bATb NogcoednHeHve abimoxoga 10 (cm. puc.1), OTBUHTUB KpenexHble 60nThl;

- NPV NOMOLLY HEOBXOAMMOrO MHCTPYMEHTA CHSATL 3arnyLuKy Hag Kpbllwkon 11;

- BMECTO KpbILLKN BCTaBUTb U NPUKPYTUTL NOACOEANHEHNE ObIMOXOAA;

- BCTaBUTb KPbILWKY 11 1 NpUKPYTUTL C3aAMW.

4.4 MNMopcoeauHeHWe Bo3ayxoBoaa.
B 3agHen yacTtu neyvkun npegycMOTpeHbl MecTa NoACOeANHEHNS A8 ABYX BO3AYXOBOAOB.
Bo3ayxoBoabl CO BCTPOEHHBIMY BEHTUNATOPaMU NPUMEHSIOTCA Ana oborpesa coceaHux
nometLeHuni. Npu xenaHUn NOAKNIOYNTL X K Nedke, HeobXxoaMMO:
- NPV NOMOLLM KneLler yaanuTb ABe KPbILLKM, 3aKpbiBaloLLMe MecTa
nogcoeanHeHus naTpyokos;
- npnobpecTn natpybkn Ans NOACOEeANHEHNS BO3AYXOBOAOB, BHELLHUIA
anameTp kotopbix G100 mMm;
- ycTaHoBMB NaTpybok B 0TBEPCTUE KOpryca, OTMETUTb MecTa ans
KpenneHu 6onToB Ha dnaHue;
- B OTMEYEHHbIX MeCTax NpOCBEpPNNTbL OTBEPCTUSA HEOOXOANMbIX Pa3MepPOB;
- BCTaBWUTb NaTpybOK M NPUKPYTUTb €ro KpenexHbiMm 6ontamu.

5. Ucnonb3oBaHue.

BHUMAHME! Obcnyxxusamb reyky Moxem moJibKo 83p0CII0€ fUUO, 03HAaKOMUBLIEECS C
OaHHoU uHCmMpykKyuel. Bo epemsi mornku CcuilbHO Hagpeaaromcs Mo8epxXHocmu, no3momy
MPUKOCHOBEHUE K HUM co30aem ornacHocmb oxoea. [1pu pacmornke neyku y6edumech, 4Ymo Ha
Hel He Haxo0simcs1 Jie2Ko8ocCrIaMeHsIIowWuecs npedmMemai.

5.1. NepBas Tonka.

Mpy nepBoi TOMKe NeYKn OT HEe MOXET UCXOANUTL cneumndmnyeckin 3anax n 3aameTeH nap,
CO3faloLMin BnevaTneHune, 4To AblM UAET He Yepes AbiMOBYIO TPyOy, a B nomelyeHue. MNocne 1-
2 NOrHbIX TOMNOK 3TO AOMKHO NPONTW. Bo Bpems nepBow TOMKM HaA0 XOpPOLLO NPOBETPUTL
nomelleHve. 3atem neyky TonsAT OObIYHBIM METOLOM.

5.2. Tonka.

PasxuraHue. NMonHOCTLIO OTKPONTE 3aCMNOHKM NEPBUYHON U BTOPUYHOM NOAa4m Bo3ayxa 5 n 6
(cm. puc.1). Ha gHo Tonkm nonoxwTte ABa NofieHa ManeHbKoro pasmepa, OCTaBmsAs Mexay HAMU
NPOMEeXyTOK. B NpomexxyTok BNOXWTe CKOMKaHHyto Bymary nnun tabneTky TBepAoro Tonnmea,
Ha KOTOPYI HY>KHO KPeCTOOBpa3HO MOMOXWUTb MENKO HapybneHHble Cyxne ApoBa, Ha HUX
NnonoXuTb ApOBa CpeaHelr BenuunHbl. Bymary nogxeyb 1 nocne ee BO3ropaHns 3akpbiTb
asepuy. Pydka aBepupbl MOXeT ObITb ropayen, N03TOMy Hago Nofb30BaThCs 3aLUTHOM
pykaBuLen. IHTEHCUBHOCTbL ropeHns perynupoBaTh NPy MOMOLLM 3aCIOHOK NoAayn BO3ayxa.

Ho6aeneHune Tonnuea. MNepen 3arpyskon HOBOW NOPLMK TOMNMMBA, paHee TOMMNBO AOSHKHO
BbITb MOSHOCTBIO CrOPEBLUMM, T.€. AOIHKHbI 0cTaTbes yrnu. MNepea NonHbLIM OTKPbITUEM ABEPLb
ee Heo6XxoaMMOo BHaYane NpUOTKPbITL U HEMHOTO NMOAOXKAATb, KOrAa CpaBHAETCS AaBrieHne
BO3ayxa. TO HE MO3BOMUT AbIMY MOMNacTb B NOMeLleHre, 0CO6EHHO Npu NIIOXoW TArv B
ObIMOBOI TpyGe. 3arpy3uB TOMMMBO B TOMKY, HEOGXOAUMO 3aKPbITb ABEPLY NEYKM U MOSTHOCTbIO
OTKPbITb 3aCMOHKU NEePBUYHON U BTOPUYHOM Noaaym Bo3adyxa NpUMEpPHo Ha 5 ceKkyHz, noka
3aropuTcsi TONNMBO. 3aTeM, kak 06bI4HO BO BPEMS TOTMKM, 3aCMOHKM 3aKpbITb. O TOro, 4tobbl
neyka He neperpesanacbh, He PEKOMEHYETCs UCMONb30BaTh APOB B TOMke Gorblue, Yem 3,5 Kr.
[poBa pekoMeHOyeTcs yknaabiBaTb NnapasnnerbHO CTeKIy.
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BHUMAHMUE! Yknadbieasi Oposa 8 reyky Heobxo0umo o0bsi3amesibHO yroxume UX makK, 4mobbl
OHU He corpuKacarsuch CO CIMEK/IOM.

OmonneHue npu Hebs1a2onNpUsIMHbIX MO200HbLIX YCJI08USIX. B HEKOTOPbIX Cryyasix,
HanpuMep: Npu TemnepaType OKpyXKatoLero Bosayxa Boiwe 15°C, Npu AOXATMBOMN M BNaXHOM
norofe, Npu NopbLIBUCTOM BETPE U T.4. , TAra B AbIMOBOW Tpybe MOXeT ObITb XyXe, YeM
06bI4HO. B Takux criyyasx ans oTonneHns nevykm Heob6xoaAMMo UCMob30BaTh MUHUMASIbHOE
KOMIMYECTBO TOMMMBA U MOSIHOCTLIO OTKPbITL 3aCIOHKY NMepBUYHO Nodayn Bo3ayxa.

5.3. YoaneHue 3onbl.

lMocne Toro, kak CropuT TONNMUBO, HEOOXOAMMO 301y BbIFPECTM NOAXOAALLMM CKPEOKOM B SALLMK
Ansi 3onbl. 301y MOXHO yOpaTh TOMbKO MOCIEe TOro, Kak OHa NOMIHOCTLI0 OCThIHET. 30Ny
BbICbINaTb B HECrOPaEMbIN KOHTEHepP. 30y Heob6X0AMMO yaanaTe MMHUMYM MOCIEe KaXaon
BTOPOW TOMKM T.K. OHa MOXeT 3abnokMpoBaTb nogavy Bo3ayxa.

5.4. Tonnueo.

BHUMAHMUE! 3anpeuwaemcs rnosib308ambCcsi HE peKOMeHAYeMbIM MOMIUBOM, HarpuMep
yarnem, m.K. ne4ka Moxem rnepeepemscsi. B makom criy4ae sapaHmusi He 6ydem
npedocmasnsmascs.

MNeyka NpegHasHayveHa ans OTOMIEHWs APOBaMU (kenaTenbHO NIMCTBEHHLIX Nopos),
[ApeBeCHbIMU U TOpdsiHbIMU GpukeTamu. [peBecuHa npegHasHaveHHas Ans ApoB, AOMKHA
6bITb pacnuieHa 1 nokonoTa. BnaxHocTb APOB ANst TOMKM He AorkHa BbiTk BonbLue, Yem 20%.
Takyto BNaXHOCTb ApOBa AOCTUratoT, KOraa UX XpaHaT nod npoBeTpuBaeMbIM HAaBeCOM oOT 1
roga no 2 net. bpukeTbl HEO6XOAMMO XPaHUTL CyXMMM, B MPOTUBHOM CIy4ae OHU MOryT
paccbinatbest. Vicnonb3ays BNaXHoe TONMMBO, YMEHbLLAETCSH MOLLHOCTb NEYKM U YBENMYNBAETCS
pacxop TOnnvBa, Nevka 3arpsisHseTcs AerTeM, HauMHaT TPeckaTbCs OrHEYNOPHbIE MAUTKY,
ycKkopsieTcs Koppo3us Tonku. M3-3a obpasoBaHus yBENMYEHHOTO KONMYECTBA AerTs, He
peKOMeHayeTCst UCMOSIb30BaTh POBA XBOMHbLIX MOPOA.

6. TpeboBaHUs MO TeEXHUKE 6€30NacHOCTH.
Bo Bpemsa akcnnyaTtaumm neyku 3anpeliaercs:
- pacTannveaTtb €€ NerkoBOCNIaMEeHSIOLLNMNCS XUAKOCTAMU (OEH3NH,
KEPOCWH, aLeToH U T.M.);
- TOMUTb NEYKy C OTKPbITbIMU ABEPLIAMMY;
- JOBEPATb YXOA 3a NEYKON HECOBEPLLUEHHONETHUM AETAM;
- AepxaTb Ha Neyke NerkoBocnnamMeHsoLWmnecs npeameTs;
- UCnonb3oBaThb Neyky 6e3 slmka s 30mbl;
- TOMWTb, CHSAB OTPaXaTerb OrHs;
- OCTaBNATb ropsiLyto neyky 6e3npucmoTpa;

O6GsnazartenbHo nepmnogn4veckn YNCTUTb ObIMOBYHO pr6y OT CMOJ1bl U CaXW T.K. UX CKONNeHnda
MoryT ObITb NPUYNHOM BO3HUKHOBEHUS Noxapa. [ns c6opa M BblHOCa 30J1bl NCMOJ1b30BaThb
MeTarnnm4yeckyro Tapy. He BbickinaTh HenoTyxwue yrnm un sony B6NN3n
NEerkoBoCnIamMeHsIIOLLNXCA NOBEPXHOCTEN.

CneanTb, He CNMLWLIKOM fv Gornbluas Tara B AbIMOBOW pr69, He NEeTAT I U3 Hee UCKPbI.

7. O6cnyxuBaHue.

BHUMAHMUE! Yucmumb rneyky MOXHO mMOJIbKO rpu MOSTHOM ee 0cmbi8aHuU.
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